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O.H. KanenkoBa — AHa/Iu3 coep:kanus ¢GopM npe3eHTALUN TECTOBbIX MATEPHAJIOB MO
PYCCKOMY SI3BIKY /ISl IeTeili-OMJIMHIBOB

Hacrosimas craths mocBsIeHa BOIIPOCcaM NIEPECMOTPa U KOPPEKTUPOBKH HEKOTOPBIX CyOTECTOB
B CUCTEME CePTH(PUKAIMOHHOTO TECTHPOBAHMSI IIKOJIHHUKOB-OUIMHTBOB HA YPOBEHb BIIAICHUS
PYCCKHM SI3bIKOM Ha OCHOBE aHaJIn3a Pe3yJIbTaTOB I1OCIEIHUX JIET.

KiroueBbie ciioBa: cepTH(QHUKAIMOHHOE TECTUPOBAHNE HA YPOBHU BIIAJICHHUS PYCCKUM SI3BIKOM,
COBEPLIECHCTBOBAHNE TECTOBBIX MAaTEPHUAIIOB, BAJIMAHOCTh, CyOTECThI «I 0BOpEHUEY,
«AynupoBanue», «Urenuey, «I[IucbMo», A3bIKOBbIE TPOOIIEMBbI, KOTHUTUBHBIE TPOOJIEMBI, POJIb
TecTepa, BUAbI U (hOPMBI 3aJaHUH.
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O.N. Kalenkova. CONTENT AND PRESENTATION FORM ANALYSIS OF TESTING
MATERIALS IN RUSSIAN LANGUAGE FOR BILINGUAL CHILDREN

Certification testing for levels of language proficiency, advancement of test materials, validity,
subtests speech, listening, reading, writing, language challenges, cognitive challenges, types and
forms of assignment.

This article is devoted to the issues of revision and adjustment of several subtests in the system
of certification testing of bilingual schoolchildren for the level of proficiency in the Russian
language based on the analysis of the results of recent years.

0.2. Yybaposa — K Bonpocy o coaep:kannu 00y4aromnieil CHCTeMbI ¢ HHTEPAKTUBHBIMU
3a/IaHUSIMH

CraThbs MOCBSIICHA CO3IaHUI0 CUCTEM MHTEPAKTUBHBIX 33JJaHUI HA OCHOBE OOIIEAOCTYITHBIX
m1atopm (OHIAHH-CEPBUCOB). AHATH3UPYETCS BO3MOXKHASI CTPYKTYpa MOJOOHBIX CUCTEM,
CTaBUTCS BOIMPOC O BBIOOPE MX IEHTPATHLHOTO IIEMEHTa — MHTEPAKTUBHOTO BHJIE0 TUOO
BepOanpHOTrO TekcTa. [IpuBoauTCS onucanue CO3JaHHON MarucTpanTaMu MOCKOBCKOTO
TOCYJaPCTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA HHTEPAKTUBHOMN TTAaHOPAMBI B CEPBUCE
Thinglink. PaccMmatpuBatoTcsi 0cOOEHHOCTH BOCHIPUSITHSI Ipaduueckoil 1 BepOanbHOM
COCTABJISIIOIIEH MYJIBTHMEIHIHOTO TeKcTa. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOIUMOCTh COXPaHEHUS
BEepOAIIBHOTO TEKCTA KaK OCHOBBI y4eOHOTO MPOoIlecca U OMOPHI Ha TEKCTOBBIM MaTepual Kak Ha
LHEHTPAIbHBIA 3JIEMEHT MPU CO3/IaHUH CUCTEMbl MHTEPAKTUBHBIX 3aJJaHUN.



Kirouesele cnoBa: cuctema 3aJaHui, THTEPAaKTUBHOE 3aJjaHie, UHTEPAKTHBHOE BUJICO,
BUCOPAN, IpaUIeCKUil TEKCT, MYIbTUMEIUHHBINA TEKCT, TEKCTOTEKA.
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O.E. Chubarova. THE TRAINING SYSTEM WITH INTERACTIVE TASKS: TO THE
QUESTION OF THE CONTENT

Task system, interactive task, interactive video, video sequence, graphic text, multimedia text,
text library.

The article is devoted to the creation of interactive task systems based on publicly available
platforms (online services). The possible structure of such systems is analyzed, the question is
raised about the choice of their central element — interactive video or verbal text. The description
of the interactive panorama created by undergraduates of the Moscow State Linguistic
University in the Thinglink service is given. The features of perception of graphic and verbal
components of multimedia text are considered. The necessity of preserving verbal text as the
basis of the educational process and relying on text material as a central element in creating a
system of interactive tasks is substantiated.

O.A. YckoBa — O0y4yeHne pycCKOMY SI3bIKY Y4aIUXCHA-OMINHIBOB: A3bIKOBBIC H
JIMHIBOAMAKTHYECKHE NP0o0/1eMbl BUPTYaJbHOI0 001eHHus B nupposoii cpene

B crarke paccmarpuBaeTcsi BUPTyalbHOE OOILIEHHE B YCIOBUAX LU(POBOM Cpebl,
00yCJI0BJIEHHOE OCOOCHHOCTSAMHU YCTHO-IIMCbMEHHON ()OPMBI peur, TAKUMHU KaK JOMUHUPOBAHUE
KOHCTPYKTUBHO-CTHJIEBOTO BEKTOpA pa3rOBOPHOCTH, Cliel(pHrKa HOPMATUBHOCTH PEYEBOTO
o01ieHus («HOpMa—HEeHOpMa—aHTHHOPMay). OTMEUEHHBIE S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH BUPTYaIbHOM
KOMMYHHUKAIMH TPEOYIOT JIMHIBOAUJAKTUYECKOTO OCMBICIIEHUS U UCIIOJIb30BaHUS
COOTBETCTBYIOILIMX CIIOCOO0OB M METOI0B O0YUEHHUS PYCCKOMY 3bIKY HHOCTPAHHBIX yJallluXCs-
OMJIMHT'BOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha OIPEIeJICHHbIE TPYIIIbI 10JIb30BaTENeH, UX
KOMMYHHUKaTHUBHbIE TOTPEOHOCTH, LI€TH U3YyUEHHSI PYCCKOTO S3bIKa U COIIMAIbHBIM KOHTEKCT €ro
MCIIOJIb30BaHUS.

KiroueBsie ciioBa: pycCKuUil 361K, yUalnecs-OUINHTBbI, BUPTyaIbHasi KOMMYHUKAITUS, PEUEBOE
o01eHrne, HOpMaTHBHOCTb, IU(POBAsI cpena.
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O.A. Uskova. LEARNING AND TEACHING RUSSIAN LANGUAGE FOR BILINGUAL
STUDENTS: LINGUISTIC AND METHOD PROBLEMS IN VIRTUAL
COMMUNICATION ENVIRONMENT

Russian language, bilingual students, virtual communication, speech communication,
normativity, IT-environment.



The paper deals with the peculiarities of linguistic communication in the conditions of virtual
communication environment, connected with the formation of oral and written speech forms,
conditioned by the prevalence of constructions-style vector of colloquialism, the specific
normativity of speech communication. The mentioned linguistic peculiarities of virtual
communication require linguodidactic comprehension and use of appropriate ways and methods
of teaching Russian language, aimed at certain groups of users (bilingual students and Heritage
Speakers), their communicative needs.

H.U. Hukoabckas — Jloroneanyeckoe OHJIAHH-CONPOBOXKIEHHE eTeil-OUTHHIBOB B
HIBEHIAPCKOM LIEHTPe PYCCKOro sisbika «MaTpemka»

B crarbe paccMaTpuBarOTCS NPEANOCHUIKM CO3aHUs JIOTONEINYECKON ITPAKTUKH B
HIBEHLIAPCKOM LIEHTPE PYCCKOro sA3bIKa «Marpenika», a TAKkKe pa3BUTHE ITOU MPAKTUKHU MTOCIIE
OCYIIIECTBJICHUS IPOEKTA 0 anpodauy TEXHOIOTHH JIOrONeIu4ecKOro OHJIaiH-
KoHCynbTUpoBanus Mucturyra [lymkuna. [Ipenocrasisercs onucanue rnpouecca NpoBEACHUS
KOHKPETHBIX KOPPEKTUPOBOYHBIX KYpPCOB U X PE3yJIbTaTOB, CBUJIETEILCTBYIOLINX 00

3¢ (eKTUBHOM OJJHOBPEMEHHOM ()YHKIIMOHUPOBAHUU JIBYX (POPM 3TOH NPAKTUKU: OUYHOH U
JUCTAHIIMOHHOM (OHJIAMH).

KiroueBble cioBa: 1eTH-OMIIMHIBBI, PyCCKas IIKOJIA 32 pyOexXoM, CUCTEMA JIOTOIeIUYEeCKOT0
COIPOBOKACHMUSL, JIOTONEAUUYECKNE TEXHOJIOTHH, HApYIIEHHs pa3BUTHS YCTHON U NHCbMEHHOM
peuu, TPYAHOCTH B O0yUEHHH, OHJIafH-KOHCYJIbTUPOBAHNE U JUATHOCTHKA, TUCTAHIIMOHHBIN
KOPPEKLMOHHBIN KypC.
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N.I. Nikolskaya. ONLINE SPEECH THERAPY SUPPORT FOR BILINGUAL
CHILDREN IN THE SWISS RUSSIAN LANGUAGE CENTER «MATRJOSCHKA»

Bilingual children, Russian school abroad, speech therapy support system, speech therapy
technologies, developmental disorders of oral and written speech, learning difficulties, online
counseling and diagnostics, distance corrective course.

The article discusses the preconditions for the foundation of speech therapy practice in the Swiss
center of the Russian language «Matrjoschkay, as well as the development of this practice after
the implementation of the Pushkin Institute approbation project to test the technologies of online
speech therapy consultation. It provides a description of the process of the particular corrective
courses and their results which support the effectiveness of the simultaneous working of two
forms of this practice: resident (offline) and distance (online).

N.I'. OpunnnuukoBa, P.K. boxenkosa, H.H. I'adoBa, C.X. XBaH — MexaHu3Mbl HapyLICHHUS
HOPMBbI B TEKCTaX HHO(OHOB U HOCHTE/IEH PYCCKOr0 A3bIKA



B craTtbe paccmaTpuBaercs mpobiemMa MeXbI3bIKOBOTO B3aUMOACHCTBHS B ACHIEKTE BBISBICHHS
TUIHYHBIX OTCTYIJICHUHA OT HOPM PYCCKOTO S3bIKa, 00YCIOBICHHBIX JieeKTaMu B paboTe
pEeUEBbIX MEXaHU3MOB roBopsux. Ha marepuane pycckos3bIYHBIX PEUEBBIX MPOIYKTOB (3CCE)
(paHKO-aHTIO-PYCCKUX TPUIMHIBOB B COMOCTaBICHNHU ¢ Kopimycom pyccKkuX CTyIeHUECKUX
tekcToB (CoRST) onmpenensercs obuiee u crienupuueckoe B peYeBbIX HAPYIICHUX,
XapaKTepHU3YIOTCS IPUYMHBI OIINOOK HHO(OHOB U PEUEBBIX COOEB HOCUTEIEH PYCCKOTO S3bIKA.

KiroueBble ciioBa: peyeBble MEXaHU3MBI, JICBHALINS, OIIMOKA, peueBbie OO, nHTephEepeHIus,
UHTErPaTUBHBIN MOAXOM.
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|1.G. Ovchinnikova, R.K. Bozhenkova, N.l. Gabova, S.Kh. Khvan. THE MECHANISMS
OF BREACHING THE NORMS IN THE TEXTS OF NON-NATIVE AND NATIVE
RUSSIAN LANGUAGE SPEAKERS

Speech mechanisms, deviation, errors, speech failures, interference, integrative approach.

The article deals with the problem of interlingual interaction in the aspect of identification of
typical deviations from the norms of the Russian language, conditioned by the defects in
speakers’ verbal mechanisms. Based on the material of Russian-language speech units (essays)
of French-English-Russian trilingual speakers in comparison with the Corpus of Russian Student
Texts (CoRST), the article defines common and specific features in speech errors, characterizes
the reasons behind the errors by foreign Russian speakers and speech failures by native Russian
speakers.

M.A. MaprsinoBa, U.H. IIpokonosa, /I.I'. I'yropoBa, T.B. Kanmykosa — IIponeccsi
00HOBJIEHHS CIOPTUBHOI JTekcukH Ha pydeske XX—XXI BB. (Ha mpuMepe pyccKoro si3bika)

[TpeameroM JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBISIOTCS MPOLIECCHl OOHOBIEHUS CIIOPTUBHOM JIEKCHKH,
IPOMCXOJAIINE B sI3bIKE CIIOPTA Ha pyOerke BekoB. Ha 0CHOBE TEOpPETHUECKUX M3BICKAaHUM 1
MPAKTUYECKUX HAOIIOEHUH 3a PYHKIIMOHUPOBAHUEM CIIOPTUBHOMN JIEKCUKHU B YCTHOM U
NUCbMEHHOU (hOpMax pedr JTOKa3bIBAETCs, YTO SA3bIK CIIOPTA CTAHOBUTCS OJIHOM U3 CaMbIX
MHTEHCUBHO Pa3BUBAIOIINXCS JIEKCHYECKUX CUCTEM. ABTOpAaMHU Ipejiaraercs Kiaccupukanus
CIIOPTUBHOM JIeKCUKU. Bpiensiorcs Hanboiee mpoJyKTUBHbBIE JIEKCHUECKHUE TPYIIIbI, 33 CUET
KOTOPBIX IPOMCXOIUT MOTOJIHEHHE CIIOB CIIOPTUBHON TeMaTUKU. [101poGHO ONMUCHIBAIOTCS
AHTJIMIIM3MBI, HEOJIOTH3MBI, (Ppa3eooru3mMsbl U cieHr. PaccmarpuBaroTes TpaJullMOHHbIE JUIs
PYCCKOTO sI3bIKa CIIOCOOBI 00pa30BaHMsI HOBBIX CJIOB, IOCTOSTHHO MOMOJHSIOIUX COBPEMEHHYIO
CHOPTUBHYIO JIeKCUKY. Ocoboe BHMMaHue oOpalaeTcst Ha 3aMMCTBOBaHHE, COKpaIlEHHE,
HaITOJIHEHUE CYLIECTBYIOLIETO CI0BA HOBBIM CMBICIIOM U Ap. [lenaercs 3akiIroueHue, yTo
M3Yy4eHHE 3aKOHOMEPHOCTEH B chepe BOCTpeOOBAHHBIX MOJICUCTEM SI3bIKA CIIOPTa JaeT
IIPE/ICTABJICHUE O COBPEMEHHOM COCTOSTHUU SI3bIKA B IIEJIOM.

KiroueBble ciioBa: pycCKHid sSI3bIK, CIIOPTHBHAS JICKCHKA, aHTITMIIM3MBI, HEOJIOTH3MBI,
(bpa3eonoru3Mel, CJICHT.
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M.A. Martynova, I.1. Prokopova, D.G. Gutorova, T.V. Kapshukova. PROCESSES OF
SPORTS VOCABULARY RENEWAL AT THE TURN OF THE XX-XXI CENTURIES
(ON THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN LANGUAGE)

Russian language, sports vocabulary, anglicisms, neologisms, phraseological units, slang.

The subject of this study is the process of updating sports vocabulary at the turn of the century.
On the basis of theoretical research and practical observations of the functioning of sports
vocabulary in oral and written forms of speech, it was proven that the sports language is
becoming one of the most intensively developing lexical systems. The authors proposed a
classification of sports vocabulary. The most productive lexical groups, due to which there is a
replenishment of the words of sports topics were highlighted. Anglicisms, neologisms,
phraseological units and slang are described in detail. The traditional for the Russian language
ways of forming new words, constantly replenishing the modern sports vocabulary, are
considered. Particular attention is paid to borrowing, abbreviation, filling an existing word with a
new meaning, etc. It is concluded that the study of patterns in the field of popular subsystems of
the language of sports gives an idea of the current state of the language as a whole.

JIro JInnam — I_[I/IHaMI/I‘IeCKaﬂ HHTEPHPETALINA B CEMAHTUKE I'J1AaroJioB KOMaHAHBIX PE€Y€BbIX
aKTOB

Bonb1oii kinace rinaronoB noOyAUTEIbHBIX PEYEBBIX AKTOB, INIar0JIbl KOMAaHAHBIX PEUYEBBIX
aKTOB HE TOJIBKO O0JIaZIat0T MPU3HAKOM «PEeUb», HO M MOT'yT IIEPEAABATh ONPEIEIIEHHOE
HaMepeHue ajipecanTa. JlaHHbIE TJIaroybl OTIMYAI0TCA OT JPYTHX IJIarojioB MOOYAUTEIbHBIX
pPEYEBBIX AKTOB CTENEHBIO MHTEHCUBHOCTHU CHJIBL. B 3T0M paboTe 1aHHBIE II1aroibl
[IPOAHAIM3UPOBAHBI C TOUYKH 3PEHUS CEMAHTUKH, II03HAHUSA U IIPArMaTUKHU, PACCMOTPEHBI
CBSI3aHHBIE C YeJIOBEKOM (DaKTOpPBI, COAEPIKAIINECS B CEMAaHTHUECKON CTPYKTYpe JaHHbIX
[JIaroJioB.

KroueBEle cltoBa: cEeMaHTHYECKOE IIoJIC, CCMaHTHUYCCKasa KJ'IaCCI/I(I)I/IKaI_II/ISI, CCMAHTHYCCKas
HUHTCpHpCTalla, KOTHUTHUBHAA UHTCPIPCTAINA, HpaFMaTI/I‘-ICCKI/Iﬁ aHaJIn3.
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Liu Lili. SEMANTIC DYNAMIC ANALYSIS OF COMMAND SPEECH ACT VERBS

Semantic field, semantic classification, semantic interpretation, cognitive explanation, pragmatic
analysis.

Command speech act verbs is an important verb in imperative speech act verbs. It has a
characteristic speech in words and deeds do things to convey the speaker’s particular intent, by
this make the speaker's mental state pointing to the recipient or associated with the recipient.



Because of their language forces, command speech act verbs is different from other types of
imperative speech act verbs. This paper do dynamic analysis deeply to semantics, cognitive and
pragmatic aspects in command speech act verbs, fully taking into account the «people» factors in
semantic structure of such class, to grasp such verbs overall and providing reference to study
other imperative speech act verbs.

Bam:xuxe Pessann, P.M. Casipu — Ilepcuickue KoppessiTbl pycCKMX BO3BPAaTHBIX
rJ1arojioB

Lenp HACTOSIILIETO UCCIIEJOBAHUS — U3YUEHHE CEMAHTUKHU, CIIOCOOOB BBIPAKEHUSI U CPECTB
nepeaayn pyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKON KaTEeTOPHH BO3BPATHOCTH TPH MEPEBOE C PYCCKOTO
A3bIKa HA IEPCUJICKUI. B nIepByro ouepep pacCMaTpUBAECTCs BECh KPYT 3HAYEHUH pas3psiioB
PYCCKHUX BO3BpPATHBIX IJ1aroJioB U YCTaHABJIUBAIOTCS CIIOCOOBI, IPU MOMOIU KOTOPBIX
IIEPENAOTCS OTTEHKU BO3BPATHOCTHU B IIEPCUICKOM A3BIKE, a TAKXKE ONPEACISIETCS XapaKTep
CHUCTEMHBIX OTHOILLEHHUH CPEACTB Nepeiayn. BoIsBIEHBI cllydan COOTBETCTBUS U HECOOTBETCTBUS
B CII0CO0ax M Cpe/ICTBaX BhIPaKEHUs BO3BPATHOCTH B YKa3aHHBIX S3bIKaX.

KirroueBsle €10Ba: BO3BPATHOCTh, PYCCKUM S3bIK, IEPCUACKUN A3BIK, BO3BPATHBIE IJ1aroJIbl,
BO3BPATHBIE MECTOMMEHUS, B3aMHbIE MECTOMMEHHUS, 0COOEHHOCTH I1EPEBO/A.
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Vadzhihe Rezvani, R.M. Sayafi. PERSIAN CORRELATES OF RUSSIAN REFLEXIVE
VERBS

Reflexivity, Russian, Persian, reflexive verbs, reflexive pronouns, reciprocal pronouns,
translation features.

The aim of the study, which the authors of the proposed article set themselves, is to study the
semantics and methods of expression and means of transmission of such a functional-semantic
category as reflexivity in the translation of the Russian language into Persian.

To achieve this goal, the authors first of all consider the whole range of meanings of the most
representative categories of Russian reflexive verbs, and establish the methods by which the
shades of reflexiveness are conveyed in the Persian language, and also determines the nature of
the systemic relations of the means of transmission. Revealed and provides an overview of cases
of correspondence and the lack of such in the ways and means of expressing recurrence in the
Persian language.

H.A. Opexosa, JI.I'. IOn — ®opMupoBaHue COKOMIIETEHIINH BO BHESAA3bIKOBOI cpele nNpu
00yYEeHUHM KMTAHCKHUX YYAIIUXCH MHKeHepHOoro npopuias PKH odero Biaaxenus.
(CoBMmectHbie nporpammbl KHP u Poccun)



B crarbe onucsiBaeTCsl COBPEMEHHOE COCTOSIHME 00yUeHHsI KUTalCKUX CTYACHTOB-HE(UIO0I0TOB
PKU 110 coBMECTHBIM KUTACKO-POCCUHCKUM MporpammaM. OUKCHPYIOTCs IPOOIEeMBbI, ¢
KOTOPBIMHU CTaJIKUBAIOTCS PYCHUCTHI U IIPENoJaBaTenu-npeAMeTHUKA. Ha ocHOBe uX aHanu3a
NpeJIaratoTcs MyTH UHTECHCU(UKALUKY U ONITUMH3AIMK 00y4YeHHS, B YACTHOCTH, (HOPMUPOBAHHE
COKOMIIETEHIINH, a TAK)KE METOAMYECKHE IPHEMBI, 00ECIIEUYMBAIOIINE €€ PEAIN3ALIHIO.

KiroueBsle ci0Ba: coBMeCTHbIE porpaMMbl Kurtast u Poccun, KUTaliCkue CTyIeHThI-
HE(PHUIIONOTH, COKOMIIETEHIIUS, UHKEHEPHBIN PO UIIb, HEI3BIKOBAs Cpela.
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I.A. Orehova, L.G. Yun. THE FORMATION OF CO-COMPETENCE IN A NON-
LINGUSTIC ENVIRONMENT TEACHING CHINESE ENGINEERING DEPARTMENT
STUDENTS GENERAL KNOWLEDGE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
(JOINT RUSSIAN AND PRC PROGRAMS)

Joint Chinese-Russian programs, Chinese nonphilologist studentsco-competence, engineering
specialization, non-lingustic environment.

The article describes the current state of Russian language as a foreign language teaching process
of Chinese non-philological students according to joint Chinese-Russian programs. The
problems faced by Russianist and headteachers are noticed. Based on their analysis, ways to
intensify and optimize the teaching process are proposed. In particular, the formation of co-
competence, as well as methodological techniques that ensure its implementation.

N.C. Koctuna, T.B. Kopaniosa, A.B. I'osnyOesa — Hagexna na «Hagexny»: onbIT
co31aHHusA HOBOro yueOHoro nocodusi no PKU (B1-B2)

JlaHHas cTaThs MOCBSAIIEHA aHATU3Y MOCOOUS, B KOTOPOM BIEpPBbIE COYETAIOTCS COBPEMEHHBIE
pOCCUICKHE U aMEpUKaHCKHeE 1Toaxoabl k npenonasannto PKU. OcHoBHOM Lieabto 3TOro
nocoOust sBJISETCS MOATOTOBKA yJaluxcs K 3 GeKTHBHOM MEXKYIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIUH,
YTO JIOCTUTAETCS uepe3 OTPabOTKY A3bIKOBOIO MaTepHaia o MpUHIUILY IEPEBEPHYTOro Kilacca
(flipped classroom) 1 BbINOJIHEHHE IPYNIIOBLIX TPOEKTOB, KPEATUBHBIX 3a/1aHUMN, pa3BUBAIOLINX
KPUTHYECKOE MBIIUIEHNE, CIIOCOOHOCTh MPUHUMATh PEIICHUS U COBEPILIEHCTBYIOUINX HABBIKU
MEXKYJIbTYpHOr0 001eHus. B HacTosAmmii MOMEHT onyOarKoBaHbl 1-i U 2-i BBITYCKU CEPUU
U3JIaHUH, KaKJI0€ U3 KOTOPBIX COIEPIKUT 2 YaCTH.

KiroueBrlie cnoBa: MCXKKYJIbTYpHad KOMMYHUKaWA, aMCPUKAaHCKad U pyCCKasad METOANKHN
npenoaaBaHus, OpUCHTUPOBAHHOC HA CTYACHTA 06yquI/Ie, AYTCHTUYHBIC TCKCThI, TPU BUJA
KOMMYHUKAIIUH, 06y‘-ICHI/IC Ha OCHOBC CLICHAPUCB.
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I.S. Kostina, T.V. Kornilova, A.V. Golubeva. HOPE FOR HOPE (EXPERIENCE OF
CREATING A NEW TEXTBOOK FOR RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE B1-B2)

Intercultural communication, American and Russian teaching methods, student- centered
learning, authentic texts, three types of communication, script-based learning.

This article is devoted to the creation of a manual that, for the first time, combines modern
Russian and American approaches to teaching Russian as a foreign language. The main purpose
of the manual is to prepare students for effective intercultural communication, which is achieved
through the development of language material according to the flipped classroom principle and
the implementation of group projects, creative tasks that develop critical thinking, the ability to
make decisions and improve intercultural communication skills. At the moment, the first and
second issues of the series have been published, each of which contains 2 parts.

Penara Axkram — ®oHeTn4Yeckas MHTep(epeHINs HA HAYAJIbLHOM YPOBHE 00y4eHHUs
PYCCKOMY SI3bIKY B TYPEeLIKOSI3bIYHON ayJAUTOPHHU

B nanHo# cTaThe nmpeacTaBieHbl Hanbosiee pacnpocTpaHeHHbIE OHETUUECKUE TPYAHOCTH,
BO3HMKAIOIINE Y TYPEIKUX CTYICHTOB Ha HayainbHOM 3Tarne ooyuenusi PKU. B uccnenopanum
yAENAETCS] BHUMAHUE apTUKYISIITUOHHBIM CIIOKHOCTSM IPU U3YYEHUU pyccKoi peun. [laercs
00BsicHEeHUE (POHETHIECKOW HHTEP(EPEHITUHN PYCCKOTO U TYPEIKOTO SI3BIKOB. [IpoBoauTCS
CpPaBHUTEJIBHBIN aHAJIU3 TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB JIBYX S3BIKOB. [IpUBOSATCS MOAPOOHBIE
MPUMEPHI XapaKTEPHBIX POHETUYECKUX OMUOOK B MPOU3HOIIEHUH TypoK. [Ipennaratorcs
pPEKOMEHIallK JJIsl yCTPaHEeHUsI HanboJiee paclpoOCTPaHEHHBIX OIMMOO0K, KOTOPBIE TOMOTYT
MOCTENIEHHOMY CHSTHIO TPYIHOCTEH MPOU3HOIICHHS Ha HayalbHOM dTane ooydenus PKU B
TYPKOSI3bIYHOW ayAUTOPHUHU.

KnroueBble cioBa: pycckHii Kak HHOCTPAHHBIN, (POHETHKA, TYPELKOS3bIUHAS ayAUTOPUS,
HavajapHbIA ypoBeHb PKU.
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Renata Aktash. PHONETIC INTERFERENCE AT THE ELEMENTARY LEVEL OF
LEARNING THE RUSSIAN LANGUAGE IN TURKISH-SPEAKING AUDIENCE

Russian as a foreign language, phonetics, Turkish-speaking audience, elementary level of
Russian as a foreign language.

This article presents the most common phonetic difficulties that Turkish students have at the
initial stage of teaching Russian as a foreign language. The study focuses on articulatory
difficulties in the study of Russian speech. An explanation of the phonetic interference of the
Russian and Turkish languages is given. A comparative analysis of vowels and consonants of the
two languages is carried out. Detailed examples of characteristic phonetic errors in the
pronunciation of the Turks are given. Recommendations are offered on the most common
mistakes that will help to gradually eliminate pronunciation difficulties at the initial stage of
teaching Russian as a foreign language in a Turkish-speaking audience.



O.B. MapbuHna, B.C. AuTnnoBsa — CHHTakcH4ecKHe Croco0bl aJanTaluM Xy/105KeCTBEHHbIX
TEKCTOB NP 00yUEeHHH PYCCKOMY SI3bIKY KaK MeTOANYeCcKas mpodjaeMa u MyTH ee
pemienus (ypoBenb B1)

B crartbe perraercst oHa U3 METOANYECKHX MPOOIIEM, CBSI3aHHBIX C aaNTaliei ayTeHTHYHBIX
TEKCTOB: BBIABJISIOTCS CHHTAKCHYECKHE CIIOCOOBI afanTallii, IIO3BOIAIONIME CIIEIMaIuCcTaM B
obmact PKU camocToATenbHO TOTOBUTH TEKCTHI ISl pabOThI Ha 3aHATHIX C HHOCTPAHIIAMH.
HpOBeHeHHOG HUCCICAOBAHHUC IIOKA3bIBACT, UTO adanTanuud uacT ABYM: IIYTAMU — prOH_[eHI/Ie nu
ycnoxHeHue. [Ipu ynpoiieHin BBISIBIISIFOTCS CIIEAYIOIINE CIIOCOOBI: IpeoOpa3oBaHue,
UCKITIOYCHHE, 3aMEHa, 00hEIMHEHHUE, IPU YCIOXKHEHUH — ITPeoOpa3oBaHue, 100aBlIeHNUE,
BoiencHue. [IpeanoxenHas METOIMKA OPUECHTHPOBAaHA HAa YPOBCHD BIIaJCHUS s3bIKOM B1, HO
MOXeT ObITh PEKOMEH/IOBaHA U JUISL APYTHX YPOBHEH BIAICHUS S3bIKOM.

KiroueBsle cioBa: aganranus, cnocoObl aJanTalnuy, ayTeHTUYHBIA TEKCT.
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0.V. Maryina, V.S. Antipova. Syntactic ways of adapting literary texts in teaching the
Russian language as a methodological problem and ways to solve it (level B1)

Adaptation, methods of adaptation, authentic text.

The article solves one of the methodological problems associated with the adaptation of
authentic texts — it identifies syntactic adaptation methods that allow specialists in the field of
Russian as a foreign language to independently prepare texts for work in the classroom. The
conducted research shows that adaptation goes in two ways — simplification and complication.
When simplifying, the following methods are identified: transformation, elimination,
replacement, union. With complication, the following methods are distinguished: transformation,
addition, selection. The proposed methodology is focused on the level of language proficiency
B1, but can be recommended for other levels of language proficiency.

T.C. lagpuna — IIpeikOMMYyHHMKATHBHbIC HTPBI IPH 3aKPeNJICHHH TPAMMATHKH
PYCCKOI0 A3bIKAa KAK HHOCTPAHHOI0

B crarbe paccmarpuBaroTcst 0COOEHHOCTH OpPraHU3alMK JIMHIBUCTUYECKUX UTP IPU
3akperieHny rpammatuku PKU. IIpegxkoMMyHUKaTHBHBIE UTPBI TOTOBIT HHOCTPAHHBIX
yyalmxcs K 00IIEHUI0 Ha PYCCKOM S3bIKe, pa3BHBasl peueBble HABBIKK U YMEHUS, POpMUPYS U
3aKperIsis He0OXOAUMYIO JUIsi KOMMYHHMKAIIUH JIMHIBUCTUYECKYIO 06a3y B CUTYyalUsX,
NpUOIIKEHHBIX K peaibHOMY oO011eHHo. Vcrnonb3oBaHe UTPOBBIX 3aJaHH, BOCHPUHUMAEMBIX
yYalMMHCs KaK JUYHOCTHO 3HAYMMBbIE, [IOMOTaeT U30ekaTh MOHOTOHHOCTH U MTPEBPATUTh
CJIOKHBIH IIPOLIECC 3aKPEIUICHHS TPaMMAaTUYECKOr0 MaTepuana B yBJIEKaTEIIbHOE 3aHATHE.

KinroueBble cnoBa: mpeIKOMMYHUKATUBHBIE UTPBI, 3aKperieHne rpaMmmaTtuku PKU,
CUTYaTUBHBIN MMOAXOI.
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T.S. Shadrina. PRE-COMMUNICATIVE GAMES FOR CONSOLIDATION OF
GRAMMATICAL MATERIAL OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Pre-communicative games, consolidation of grammatical material, situational approach.

The peculiarities of the organization of linguistic games for consolidation of grammatical
material of Russian as a foreign language are considered in the article. Pre-communicative
games prepare foreign students for communication in Russian developing speech skills, forming
and consolidating linguistic base in situations close to real communication. Using playing
exercises that considered as personally significant helps to avoid monotony and to turn the
difficult process of consolidation of grammatical material into an interesting lesson.

JLIL. KnodykoBa — TekcT, TEeKCTOTeKA ¥ THIEPTEKCT B y4eOHMKAX U NPodecCHOHAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX YueOHBbIX mocoOusax no PKU

B crarbe paccMaTpuBarOTCSt MECTO M JIMHTBOJUAAKTUYECKHE (DYHKIIMU TEKCTA, TEKCTOTEKH U
THIEPTEKCTa KaKk 0a30BbIX KOMIIOHEHTOB conepxkanus oOyuenust PKU. [Togaumarorcs
aKTyaslbHbIE TPOOJIEMBbI Pa3pabOTKH COBPEMEHHBIX CPEJCTB 00yUEHUSI Ha OCHOBE TEKCTOTEK,
OpPUEHTHPOBAHHBIX HA KOMMYHUKAaTUBHbIE MOTPEOHOCTH PA3JIMYHBIX KATETOPUIl HHOCTPAHHBIX
y4amuxcs B yueOHOM, HaydHOH 1 npodeccnoHanbHol chepax oOIeHHs.

KiroueBsie ciioBa: TeKCT, TEKCTOTEKA, THIIEPTEKCT, OYHO-AUCTaHIIMOHHOEe 00yueHne PKU,
npodeccuoHaNbHO OPUEHTHPOBAHHBIE c(hephl OOIIIEHUSI.
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L.P. Klobukova. TEXT, TEXT LIBRARY AND HYPERTEXT IN TEXTBOOKS AND
PROFESSIONALLY ORIENTED TRAINING MANUALS FOR RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Text, text library, hypertext, full-time distance teaching, professionally oriented spheres of
communication.

The article considers the place and linguodidactic functions of the text, text library and hypertext
as the basic content components of teaching Russian as a foreign language. The current problems
of developing modern teaching tools based on text libraries, focused on communicative needs of
various categories of foreign students in the educational, scientific and professional spheres of
communication are raised.

T.T. Yepkammna, H.C. HoBukoBa — Q0pa3oBaTejibHasi © KOMMYHUKATUBHAsSI QyHKIIUU
KPeoJM30BAHHOI0 TEKCTa



ABTOpPBI aHAIM3UPYIOT 00PA30BATEIHHBI 1 KOMMYHUKATUBHBIN 3(()EKTHI pabOTHI C
KpeoJn30BaHHbIMU TekcTaMu Ha ypoke PKU. Kpeonn3oBaHHblil yueOHBIN TEKCT aHAIU3UPYETCS
B KauecTBE 0CO00ro IUJAKTUYECKOr0 MPOIYKTa, IPEACTABICHHOIO BEPOAIbHOM COCTABIIAIOIIEN
TeKcTa (BepOabHBIA KOMIIOHEHT) U BU3YaJIbHOTO 3JIEMEHTa (HEeBEepOAIbHBII KOMIIOHEHT).
ABTOPBI COIIOCTABIISAIOT U3BECTHBIE MOAXObI K UCIIOIb30BaHuIO B pakThke PKU pa3znuunbix
BUJIOB KPEOJIM3ALlNH, B COOTBETCTBUU C Pa3pabOTaHHBIMU B UCCIIEOBAHUM KPUTEPUSAMHU
OLIEHUBAIOT 3()(PEKTUBHOCTH BHEIPEHUS BU3YaIbHOI'O KOMIIOHEHTA Ha 3aHATHUAX U IIPEUIaratoT
HEKOTOPbIE METOAMYECKHE TPUEMBI 10 UCIIOIb30BAHUIO IIPEPHIBUCTHIX, KPEOJU3UPOBAHHbBIX
HOJMKOJOBBIX JUJIAKTHUECKUX ITPOAYKTOB B [I€1arOrMuecKoi mpakTuke. B craThe Takxke naHa
TUIOJIOTHA U KJIacCU(PHUKAIM KPEOIM30BaHHBIX TEKCTOB, OMMCaHa UX 00pa3oBaTellbHAs U
KOMMYHHKATHBHbIE (DYHKIIH C YIETOM «IKCIIaHCHOHNU3Ma)» COBPEMEHHBIX HaYYHBIX
UCCJIEOBAaHUM U NIEPEX0/1a K MHOW HAyYHOU MapajurmMe B JIMHIBOJUJAKTUKE, UTO, I10 MBICIIH
aBTOPOB, CYIIECTBEHHO PAaCIIMPUT IOHUMaHUE 00pa30BaTEIbHBIX BO3MOKHOCTEN TEKCTOB,
OpraHu3alys KOTOPBIX BKJIIOYAET B ce0s1 KaK MUHUMYM J1Ba MH(OPMALMOHHBIX ITOJIS.

KiroueBsie ciioBa: METOIMYECKHE BO3MOKHOCTH KPEOJIM3allUY, BU3YyaJIU3allksl, CMEIIaHHBINA BUJ
TEKCTa.
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T. Cherkashina, N. Novikova. EDUCATIONAL AND COMMUNICATIVE FUNCTIONS
OF CREOLIZED TEXT

Methodological possibilities of creolization, visualization, mixed type of text.

The authors analyze the educational and communicative effects of working with creolized texts
in the lesson of Russian as a foreign language. The creolized educational text is analyzed as a
special didactic product, represented by the verbal component of the text (verbal component) and
the visual element (nonverbal component). The authors compare well-known approaches to the
use of various types of creolization in the practice of RCT, in accordance with the criteria
developed in the study, evaluate the effectiveness of the introduction of the visual component in
the classroom and offer some methodological techniques for the use of intermittent, creolized
polycode didactic products in pedagogical practice. The article also gives the typology and
classification of creolized texts, describes their educational and communicative functions, taking
into account the «expansionism» of modern scientific research and the transition to a different
scientific paradigm in linguodidactics, which, according to the authors, it will significantly
expand the understanding of the educational possibilities of texts, the organization of which
includes at least two information fields.

JIro st — O0y4yeHHe KUTAHCKUX CTYJCHTOB PYCCKOMY SI3bIKY BHeE SI3bIKOBOH CpeJbl Ha
MaTepHaJjax o KopoHasupyce (yposens B1)

CraTbs NOCBsILEHA UCCIIEI0BAaHUIO BOIIPOCOB 00yUEHHsI KUTAHCKUX CTYAEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY
(yposensb B1). B Heil npemaraercst HCTI0JIb30BaTh B yUeOHOM IMPOLIECCE aKTyaIbHbIE HOBOCTHBIC
MaTepHalbl, OCBEIIAIOUIIE TPOOIEeMy COBPEMEHHON AeHCTBUTENbHOCTH — Manaemuto COVID-19



1 00pb0y ¢ HOBOI KOPOHABUPYCHOM MH(EKINEH. AKTyaIbHOCTh UCCIIE0BaHUS 00YCIIOBIICHA
TeM, yTo HaunHag ¢ 2020 r. mOIBHUIIOCH OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO JIEKCHUYECKUX N3MEHEHNH B
PYCCKOM $I3BIKE B CBSI3M ¢ HEOOXOAMMOCTBIO 0003HAYCHHUS PEANUI U SIBIICHH, BBI3BAaHHBIX
naaeMmuen. Kuralickue CTyZeHTbI, HAXOIAIIUECS BHE PYCCKOM S3bIKOBOI cpenibl (ypoBeHb B1),
UCTIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B BBIPQKEHUH MBICIICH MPpH OOLIEHUU C PYCCKUMH coOeceTHUKaMH Ha
TeMy 00pbOBI ¢ KOpOHaBUpPYcOM. VIMEHHO MOATOMY B IaHHOM CTaThe OOpallaeTcss BHUMaHUE Ha
COBEpPILEHCTBOBAHNE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHILIUHU B Ipoliecce 00yueHHUs! YCTHOM pyCcCKOM
pEuH C UCTOJIb30BAHUEM HE TOJIBKO a1alITUPOBAHHBIX, HO U OPUTMHAJIBHBIX, AQyTEHTHUHBIX
TEKCTOB U3 HOBOCTHBIX MaTe€pHUajoB O KOpoHaBHpyce. PekoMeHnytoTcs pa3inyHble
o0pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTHH 0O0YyYSHHS U CHCTEMAa MPAKTUYECKHX 3aJaHUH JUIsl OpraHu3aluu
nporecca 00y4eHUs1 KUTACKUX CTYJICHTOB YCTHON PYCCKOM pedr BHE PYyCCKOMU SI3bIKOBOM CpeJibl
C MCIIOJIb30BaHMEM HOBOCTHBIX MaTepuaioB o nanaemun COVID-109.

KiroueBsie ciioBa: meronuka oOyuennst PKU, kuTaiickue CTyA€HTBI, yCTHasI pyCCKasi peyb,
BHEA3BIKOBAsA CPeJlla, HOBOCTHOU MaTepUail O KOPOHABUPYCE.

DOI: 10.37632/P1.2022.292.3.018

Liu Qian. TEACHING RUSSIAN TO CHINESE STUDENTS IN A NON-LINGUISTIC
ENVIRONMENT ON THE MATERIALS ABOUT CORONAVIRUS (LEVEL B1)

Methodology of teaching RFL, Chinese students, oral Russian speech, non-linguistic
environment, news story about coronavirus.

The article is focused on the study of Russian language education towards Chinese students
(level B1). It suggest that relevant news materials covering the urgent problem of modern reality
— the problem of the COVID-19 pandemic and the fight against the new coronavirus infection
(coronavirus) be used in the educational process. The relevance of the study is due to the fact
that since 2020 there have been a large number of lexical changes in the Russian language due to
new realities and phenomena caused by the pandemic. Chinese students who are outside the
Russian language environment will find it difficult to communication with Russian people on the
topic of fighting coronaviruses, if they are not familiar with the new words and fixed expressions
in advance. That is why, in this article, it was chosen as a priority educational approach — using
not only adapted version of original texts, but also from news materials about the coronavirus in
the process of oral Russian education, to improve the ability of communication. Various
educational teaching technologies and a series of practical tasks system are recommended for
organizing the process of teaching Chinese students oral Russian outside the Russian language
environment using news materials about the COVID-19 pandemic.

Ban rons, M.M. PynakoBa — Oco0eHHOCTH NpenoJaBaHus PyCCKOil JIUTepPaTypsbl
KHTAHCKUM CTyJAeHTaM (Ha npuMepe aHaau3a ypoka no teopuecrBy C.A. Ecenuna)

Ha cerogusmnmii aeHp pycckas quteparypa B Kurae 10cTatouyHO U3BECTHA, C UEM CBS3AHO €€
W3YyYCHUE B BBICIINX Y4eOHBIX 3aBefeHUsAX Kutas. Bmecte ¢ Tem npemnogaBanue pycckoi
JUTEPaTyphl KUTAHCKUM y4yaIuMcs TpedyeT 0cob0ro 1moaxoaa ¢ y4eToM UX HallMOHAIbHOM



A3BIKOBOM JINYHOCTH. B cTaThe paccMaTpuBarOTCS 3Talbl PA0OTHI € XY10’KECTBEHHBIM TEKCTOM C
Y4ETOM 3THOTICUXOJIOTMYECKHX OCOOCHHOCTEH KUTAMCKHUX yJalXCsl, 0COOCHHOCTH PabOTHI C
XyJI0KECTBEHHBIM TeKCTOM B pamkax PKU B kutaiickoi ayquTOpuH, peaIaracTcs psij
YIIPA)KHEHUM Ha pa3BUTUE BUJOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH U KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIUH
KUTalCKUX yYallluXCsl Ha YpPOKax pycCKOW JUTepaTypbl. ABTOpaMu TaKKe II0Ka3aHa
BO3MO>KHOCTb Pa3BUTHSI JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX U CTPAHOBEIYECKUX HABBIKOB IPU
W3Y4YECHUHU JTUTEPATYPHOIO IPOU3BENEHUS C LIEJIBIO PA3BUTUS COLUOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUU
ydanuxcs.

Kinrouesblie cnoBa: pycckas aureparypa B Kutae, TBopuectBo C.A. Ecenuna, kutaiickue
cryaentsl, PKU, Busibl peueBoil A€ TEIbHOCTH.
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Wang Qun, M.M. Rudakova. SOME FEATURES OF TEACHING RUSSIAN
LITERATURE TO CHINESE STUDENTS (BY THE CASE OF ANALYSIS OF SERGEY
YESENIN’S CREATIVITY)

Russian literature in China, Sergey Yesenin's creativity, Chinese students, Russian as a foreign
language, types of speech activities.

Russian literature is famous in China today and that’s why it is studied in China’s universities.
However, teaching Russian literature to Chinese students requires a specific approach taking into
account the national language personality. This article covers stages of work with literary text
taking into account the ethnopsychological features of Chinese students, some features of the
work with literary text with Chinese students. There are offered some exercises for Chinese
students for development different types of speech activities (reading, listening, writing and
spoken language) and communicative skills in a course of Russian literature. Authors also show
possibility of development linguocultural skills during learning literary text. It is necessary for
development sociocultural competence of students.

A.B. JIsnuna — Crioco0b1 1 (pOpMBI MHTEIPAllMH B 3aPYOe/KHBIX IPAKTHKAX 00y4eHHs
PYCCKOMY SI3BIKY

B craTthe npeacTaBieHbl KyIbTYpOOPUEHTHPOBAHHBIE UHTETPUPOBAHHBIE TEXHOJIOTUHU KaK
HanOoJee MPOAYKTUBHBIE B MPAKTHUKE O0YUEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY 33 PyOEKOM, paCCMOTPEHBI
HaIpaBJIeHUs KyJIbTYPHO-TBOPUYECKON JEATEIbHOCTH IIEHTPOB OTKPBITOT0 00pa30BaHUs Ha
PYCCKOM $I3bIKE M 00YUEHHS pyCCKOMY SI3BIKY, PYCCKHUX JIOMOB, POCCUHCKUX LIEHTPOB HAYKU U
KYJIBTYPBI, I03BOJISIOLINE KUTEISIM 3apYOEKHBIX CTPaH HHTEIPUPOBATHCS B PYCCKYIO
KYJIBTYPHYIO Cpelly. AKTYaJIbHOCTh IaHHOTO MCCIIEI0BAaHUs ONpEeAesieTcsl HOTPEOHOCTHIO
KOMIUIEKCHOTO MT0/IX0/1a K OMMCAHUIO MPAKTHUK 00y4eHUsI PYCCKOMY f3BbIKY U 00OyueHus Ha
PYCCKOM SI3bIKE, TaK KaK B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX IN100aN3alliK Ha MEePBbIH MJIaH BBIXOIAT
TEXHOJIOTUY UHTETPUPOBAHHOTO 00yueHUs (00yd4eHHE PyCCKOMY S3bIKY BO B3aUMOJACHCTBUU C
JPYTMMH [IPEAMETaMU TYMaHUTAPHOTO LIMKJIA U BHEYPOUHOU EATENBHOCTBIO), MTO3BOJISIONINE
chopMHpOBATH 1IEIOCTHOE TPeACTaBIeHUE 0 MUpe. JlenaeTcs BBIBOA O TOM, UTO Onarojaps



COBPEMEHHBIM METOIUKAM PYCCKHI SI3bIK CTAHOBUTCS /111 MHOCTPAHIIEB HE TOJIBKO OOBEKTOM
M3YUYEHHUS, a A3BIKOM, HA KOTOPOM YUYEHUKH JEJIAKOT OTKPBITHS U MO3HAIOT PYCCKYIO KYJIBTYpPY.

KiroueBble cioBa: KyJabTypOOPHEHTUPOBAHHbBIE TEXHOJIIOTUH, HHTETPALIUs, LIEHTP OTKPBITOIO
00pa30BaHMs Ha PyCCKOM S3bIKE, IPAKTUKU O0YyUEHUS] PyCCKOMY SI3bIKY, PYCCKHM A3BIK U
KYJIbTYpA.
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A.V. Lyapina. METHODS AND FORMS OF INTEGRATION IN FOREIGN
PRACTICES OF TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE

Culture-oriented technologies, integration, open education Center in Russian, open education
practices, Russian language and culture.

The article discusses the current forms of teaching the Russian language abroad. The most
popular form is integration. Culture is learned through language, and language is learned through
culture. Integration is a promising direction in education today. The work of the Russian
language Centers is considered. Modern methods help foreign students to learn the Russian
language quickly and well and to study Russian culture. The main forms of work to promote the
Russian language and culture are theatrical performances, themed evenings and concerts,
meeting evenings, song evenings, festivals, exhibitions, film clubs.

JleTckasi IuTepaTypa: MOBECTH € HECYACTIIMBBIM KOHIIOM H CKa3KH, KOTOpbIe HOPIOTCH €O
cTpaxaMu



